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Ein Ort. Tausend Geschichten.
One place. A thousand stories.
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DIE BESTEN 
GESCHICHTEN  
LIEST MAN 
NICHT. MAN  
ERLEBT SIE.

Ein Ort. Tausend Geschichten.



THE BEST  
STORIES  
AREN’T READ, 
THEY ARE  
EXPERIENCED.

FÜHRUNGSZEITEN 
UND PREISE 
AB SEITE 28

TOUR TIMES
AND PRICES 

FROM PAGE 28

One place. A thousand stories.

Ph
ot

o:
 Jü

rg
en

 S
ka

rw
an



Woher kommen wir? Wohin gehen wir? Auf der 

Suche nach Antworten bewährt sich der Verduner 

Altar seit fast 900 Jahren als Lebenscoach. Auf 51 

Emailtafeln gibt er – im biblischen Sinn –Einblick 

in Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft. Eine 

atemberaubende Heilsgeschichte. Finden auch Sie 

Antworten bei einem Besuch im Stift Klosterneuburg.

Ein Ort. Tausend Geschichten.

LEBENS-
COACH SEIT 
900 JAHREN



Where did we come from? Where do we go? On the quest 

to answer these questions, the Verdun Altar has proven as 

a faithful life coach - since nearly 900 years! On 51 enamel 

panels, it sheds light – in the biblical sense – on the past, 

the present and the future. A truly breath-taking depiction 

of the salvation history. You too can find answers to many 

a question during your visit to Klosterneuburg Abbey.
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One place. A thousand stories.

LIFE COACH
FOR 
900 YEARS

One place. A thousand stories.



Austrian Airlines bewies Geschmack und  

servierte ihren Fluggästen Wein aus dem Stift  

Klosterneuburg, allerdings nur in kleinen Flaschen.  

0,375 Liter – um ganz genau zu sein. Diese wurden  

bald liebevoll als Stifterl bezeichnet, benannt nach  

unserem Stift. Dort können Sie übrigens auch Wein  

in größeren Mengen verkosten.

Ein Ort. Tausend Geschichten.

DIE GESCHICHTE
UNSERES WEIN-
GUTS KANN 
MAN ERZÄHLEN. 
ODER 
VERKOSTEN.
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Austrian Airlines showed good taste when it served  

its flight guests wine from Klosterneuburg Abbey,  

though at first it was only in small bottles - 0.375 litres,  

to be exact. These small bottles were given the  

affectionate moniker, “Stifterl”, using a diminutive  

form of Stift. At the abbey you can taste the  

wines in greater quantities.

THE HISTORY 
OF OUR 
WINERY CAN 
BE TOLD. 
OR TASTED.

One place. A thousand stories.



Die englische Königin Elisabeth II. soll in ihrem Leben ja 

schon einige Male »not amused« gewesen sein. In bester 

Laune zeigte sie sich aber, als sie während ihrer bisher 

einzigen Staatsreise nach Österreich am 7. Mai 1969 

das Stift Klosterneuburg besuchte, wo ihr ein wahrlich 

royaler Empfang bereitet wurde. Nach Besichtigung der 

Stiftskirche und des Verduner Altars wurden der Queen in 

den Kaiserzimmern die edelsten Kunstschätze des Stiftes 

präsentiert, darunter der österreichische Erzherzogshut. 

Die Krönung ihres Aufenthalts war für die englische 

Königin jedoch ein Ständchen, das ihr die Dürnsteiner Ju-

gendmusikkapelle in ihrer schmucken Tracht darbrachte.

Ein Ort. Tausend Geschichten.

AMUSEMENT 
FÜR DIE QUEEN
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Elizabeth II, Queen of England, is said to have been 

“not amused” many, many times. But when she visited 

Klosterneuburg Abbey on 7 May 1969, she appeared 

to be in good spirits. During her only state visit to 

Austria to date, she also visited the abbey – where she 

was given a truly royal reception! After visiting the 

Abbey Church and the Verdun Altar, the Queen was 

presented with the most precious art pieces of the 

abbey in the  Imperial Rooms, including the Austrian 

Archducal hat. The crown of her stay, however, 

was more likely being serenaded by the Dürnstein 

youth marching band in its traditional costume.

THE QUEEN IS 
VERY AMUSED!

One place. A thousand stories.
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AUSSTELLUNG 2024
EXHIBITION 2024

 WIR SCHWESTERN

Die vergessenen Chorfrauen von Klosterneuburg

Gemeinsam mit dem Männerkonvent gründeten Markgraf 
Leopold III. und seine Gemahlin Agnes im Jahr 1133 in 
Kloster neuburg auch eine Gemeinschaft von Chorfrauen. 
Das Stift war also ein sogenanntes Doppelkloster. Wie es 
bei den Regularkanonikern üblich war, stand der Propst der 
Männergemeinschaft dem Gesamtensemble und damit auch 
der Meisterin der Frauengemeinschaft vor. 

Die Chorfrauen waren sehr eng mit den Stifterkreisen und mit 
dem Herrscherhaus verbunden. In die Gemeinschaft traten 
neben Mädchen und jungen Frauen auch adelige Witwen ein. 
Außerdem lebten Ehefrauen auf Zeit beim Konvent, wenn ihre 
Männer gerade abwesend waren. Die Chorfrauen waren in 
Klosterneuburg auch für die Erziehung von Mädchen zuständig.

Während andernorts die Doppelklosterkonstruktion meist noch 
im 12. oder spätestens im 13. Jahrhundert aufgegeben und der 
Frauenkonvent aufgelöst wurde, blieb er in Kloster neuburg 
viele Jahrhunderte, bis 1568, erhalten. Die Frauen waren hier 
sogar so erfolgreich, dass sie sich 1261 um das Frauenstift Sankt 
Jakob in Klosterneuburg erweiterten. Nach der Auflösung im 
16. Jahrhundert fielen die Zeugen ihrer Existenz, ihr Hab und 
Gut, ihre Kunst, ihre Bücher und der gesamte Grundbesitz an 
das Augustiner-Chorherrenstift. Hier setzt die Ausstellung Wir 
Schwestern an. 

Was waren die Aufgaben der Schwestern? Welche Heili gen 
haben sie verehrt, was haben sie gelesen, gebetet und gelehrt? 
Bei der Beantwortung dieser Fragen soll das Frauenkloster 
nicht isoliert gezeigt werden, sondern in seinem engen 
Zusammenwirken mit der Männer gemeinschaft. 

⊲  26. April bis 15. November 2024 
Sala terrena Galerie 
Öffnungs- und Führungszeiten siehe Seite 29
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 WE SISTERS

The forgotten canonesses of Klosterneuburg

Together with the men's convent, Margrave Leopold III and his 
wife Agnes also founded a community of nuns in Klosterneuburg 
in 1133. The monastery was therefore a so-called double monas-
tery. As was customary among the canons regular, the provost of 
the men's community presided over the entire ensemble and thus 
also over the abbess. The canonesses were very closely connected to 
the founding circles and the ruling house. In addition to girls and 
young women, noble widows also joined the community. Moreo-
ver, wives whose husbands were away lived in the convent tempo-
rarily. The nuns were also responsible for the education of girls in 
Klosterneuburg.
 While elsewhere the double convent structure was usually aban-
doned in the 12th or 13th century at the latest and the women's 
convent was dissolved, in Klosterneuburg it remained for many 
centuries, until 1568. The nuns were even so successful that they 
incorporated the women's convent of St. Jacob in Klosterneuburg 
into their community in 1261. After its dissolution in the 16th cen-
tury, the evidence of their existence, their belongings, their art, 
their books and the entire property fell to the Augustinian canons' 
monastery. This is where the exhibition planned for 2024 comes 
in. What were the sisters' tasks? Which saints did they venerate? 
What did they read, pray and teach? The women's monastery 
should not be shown in isolation, but in its close interaction with 
and relation to the men's community.

⊲  26 April–15 November 2024 
Sala terrena Gallery 
Opening hours and tour times see page 28
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Stiftsansicht aus dem 18. Jahrhundert

Das hohe Gebäude auf der linken Seite mit  
dem Dachreiter ist die Chorfrauenkirche.

Abbey view from the 18th century

The tall building on the left with  
the ridge turret is the choir church.
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Eintritt 
€ 9,50

 
SCHATZKAMMER 

Der österreichische Erherzogshut, die Landeskrone des Erzherzogtums 
Österreich, gilt als der Höhepunkt der Schatzkammer des Stiftes. Ent-

decken Sie außerdem die kostbarsten sakralen Schätze des Klosters aus 
neun Jahrhunderten in historischem Ambiente zeitgemäß präsentiert. 

 
AUSSTELLUNG 2024 – »WIR SCHWESTERN« 

Entdecken Sie die faszinierende Geschichte der vergessenen Chorfrauen 
von Klosterneuburg. Von der Gründung 1133 bis zur Auflösung 1568 

prägten sie das Doppelkloster, erweiterten sich sogar auf das Frauen-
stift Sankt Jakob. Tauchen Sie ein in ihre Aufgaben, Heiligenverehrung 

und ihre enge Zusammenarbeit mit dem Männerkonvent. 
 

STIFTSMUSEUM 
Die lange Tradition des Klosters Kunst zu sammeln und zu fördern, 
die bis heute fortgesetzt wird, lässt sich besonders gut beim Rund-
gang durch das Stiftsmuseum des Klosters ablesen. Bewundern Sie 

in den sogenannten Erzherzogenzimmern des barocken Kaisertrakts 
Kunstwerke wie den monumentalen Babenberger Stammbaum 

aus dem Ende des 15. Jahrhunderts und religiöse Kunstwerke 
des 20. und 21. Jahrhunderts in der Galerie der Moderne.
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Admission 
€ 9,50

 
TREASURY 

The Austrian archducal hat, which is the holy crown of the land, is 
the treasury’s highlight piece. Discover the abbey’s precious, sacral 
treasures from nine centuries in a historic ambience – presented in 

a contemporary manner. 
 

EXHIBITION 2024 – »WE SISTERS« 
The history of the forgotten choir nuns of Klosterneuburg. From 

the foundation in 1133 to the dissolution in 1568, they shaped the 
double monastery and even expanded to the Women's Abbey 

of St. Jakob. Immerse yourself in their duties, veneration of 
saints, and their close collaboration with the men's convent.

ABBEY MUSEUM 
The collection and promotion of art has a long history in 

Kloster neuburg Abbey and is still pursued to this day. This 
age-old tradition can be experienced while going on a 

tour through the abbey. Explore the Imperial Rooms and 
the so-called Archducal Chambers with art pieces such as 
the impressive late 15th-century Babenberg Family Tree or 

contemporary artworks at the “Galerie der Moderne”. 
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Führungen 
 

STIFTSFÜHRUNG | + € 3,50 
 

Vor über 900 Jahren gründete der Babenberger Markgraf Leopold III. das 
Stift Klosterneuburg. Folgen Sie den Spuren des Klostergründers von der 
barockisierten Stiftskirche bis in den mittelalterlichen Kreuzgang. Hören 
Sie Geschichten aus über 900 Jahren Klostergeschichte und bestaunen 

Sie den weltberühmten Verduner Altar bei der Grabstätte des hl. Leopold. 
 

GROSSE STIFTSFÜHRUNG | + € 4,50 
 

In der Barockzeit gab es große Pläne für das Kloster. Ein Palast für 
Kaiser Karl VI. sollte hier entstehen. Tauchen Sie ein in die Welt der 

Habsburger, schreiten Sie durch die privaten kaiserlichen Appartements 
Kaiser Karls VI. und lassen Sie sich von der Pracht der barockisierten 

Stiftskirche beeindrucken. Der Weg führt auch in den mittelalterlichen 
Kreuzgang und zum weltberühmten Verduner Altar. 

 
WEINKELLERFÜHRUNG | + € 4,50 

 
Das Weingut des Stiftes Klosterneuburg existiert seit der Grün-
dung des Klosters vor über 900 Jahren. Diese Weinbautradition 
wird bis heute fortgeführt. Erleben Sie die Verbindung von jahr-

hundertealter Weinbautradition mit modernster Kellertechnik in 
einzigartigem historischem Ambiente und hören Sie bekannte und 
unbekannte Geschichten vom Wein aus dem Stift Klosterneuburg.

FAMILIENFÜHRUNG | + € 4,50 
 

Die Schleierlegende ist wohl die berühmteste Geschichte des Stiftes 
Klosterneuburg. Sie dient als Ausgangspunkt für eine spannende Entde-
ckungsreise voller Rätsel und Geschichten für junge und jung gebliebene 
Besucher:innen durch das Stift Klosterneuburg. Begeben Sie sich mit auf 

die Suche nach dem verlorenen Schleier. 
 

DIE AUGUSTINER-CHORHERREN | + € 3,50 
 

Seit bald 900 Jahren leben und wirken Augustiner-Chorherren 
im Stift Klosterneuburg. Lernen Sie die Geschichte und das Wir-

ken des Ordens der Augustiner-Chorherren in Vergangenheit 
und Gegenwart kennen. So manche Geschichte über besonders 

bekannte Chorherren aus  Klosterneuburg lässt sich auf dem Weg 
zum Verduner Altar im  mittelalterlichen Kreuzgang erzählen.
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Guided Tours 
 

GUIDED TOUR OF THE ABBEY | + € 3,50 
 

More than 900 years ago, the abbey was founded by Margrave 
 Leopold III. Walk in his footsteps from the baroque abbey church 
to the medieval cloister. Hear tales from the abbey’s 900-year-old 

history and marvel at the world-famous Verdun Altar at  
St. Leopold’s burial site. 

 
GRAND GUIDED TOUR OF THE ABBEY | + € 4,50 

 
The Baroque period brought about grand plans for the abbey: 
Emperor Charles VI wanted to build his palace here! Dive into 

the world of the Habsburgs, stroll through the emperor’s private 
chambers and let yourself be enchanted by the magnificence of the 
baroque abbey church. On your way you will also be able to explore 

the peaceful cloister and precious Verdun Altar. 
 

GUIDED TOUR OF WINE CELLAR | + € 4,50 
 

The abbey winery has existed since the abbey’s foundation over 
900 years ago. Its age-old winemaking traditions have been passed 

down and are still implemented to this day. Experience the fusion 
of traditional methods of viniculture and modern cellar technology, 

and listen to well-known (and not-so-well-known) stories about 
the abbey's wine – presented to you in a historic ambience.

GUIDED TOUR FOR FAMILIES | + € 4,50 
 

Klosterneuburg’s founding legend might well be its most famous 
tale. This very legend marks the starting point of an adventurous 

tour full of riddles, tales, and discoveries. Our young visitors – and, 
of course, those who have remained young at heart – are invited to 

embark on this quest for the Margravine’s lost veil. 
 

THE AUGUSTINIAN CANONS | + € 3,50 
 

For nearly 900 years, the Augustinian canons have lived and 
worked at Klosterneuburg Abbey. Learn all about the order of 

the Canons Regular of St. Augustine and its history and work in 
the past and present. You’ll hear many a story about some of the 

most notable canons on your way to the Verdun Altar through the 
medieval cloister. 
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Seit seiner Gründung im Jahr 1114 produziert das 

Stift Klosterneuburg Wein. Hier verbinden sich 

Geschichte, Handwerkskunst und Genuss.

 

Die Weinkellerführung wurde 2024 neu gestaltet: 

Eine immersive und bereichernde Erfahrung er-

wartet alle, die mehr über den Weinbau erfahren 

möchten. Ein stimmungsvoller Rundgang, der alle 

Sinne anspricht und mit Lichtinstallationen in den 

Bann zieht. Im Zuge der Führung wird der Weg der 

Traube nachgezeichnet: von den Rebstöcken über 

das moderne Presshaus bis zu den Kelleranlagen.

Ein Ort. Tausend Geschichten.

ALTER KELLER  
IM NEUEN LICHT
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Klosterneuburg Abbey has been producing 

wine since it was founded in 1114. History, 

craftsmanship and enjoyment are combined here. 

The wine cellar tour was redesigned in 2024:  

An immersive and enriching experience awaits all 

those who want to learn more about viticulture. 

An atmospheric tour that appeals to all the senses 

and captivates with light installations. During the 

tour, the path of the grape is traced: from the vines 

to the modern press house to the cellar facilities.

LET THERE BE 
LIGHT

One place. A thousand stories.
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  ÖSTERREICHS ÄLTESTES WEINGUT

Erleben Sie die lebendige Geschichte des Weins 
in Österreichs ältestem Weingut!

Die Weingärten des Weinguts befinden sich in den besten 
Lagen von Klosterneuburg, Wien und der Thermenregion. 
Mit einer Rebfläche von 108 Hektar zählt es zu den größten 
und renommiertesten Weingütern des Landes. Seit seiner 
Gründung im Jahr 1114 betreibt das Stift Klosterneuburg 
Weinbau und ist damit das älteste Weingut Österreichs. Jahr-
hundertelange Erfahrung, behutsame Weingartenpflege im 
Einklang mit der Natur und Offenheit für neue Ideen lassen 
Jahr für Jahr Spitzenweine entstehen. Als erstes klimaneutra-
les Weingut Österreichs ist das Weingut Stift Klosterneuburg 
auch Vorreiter in Sachen Nachhaltigkeit und Klimaschutz.

  AUSTRIA'S OLDEST WINE ESTATE

Experience the lively history of wine 
in Austria’s oldest wine estate!

The abbey’s vineyards are situated on some of the most fertile 
grounds of Klosterneuburg, Vienna and the so-called thermal- 
spring region of Lower Austria. Covering an area of 108 hectares, 
it’s one of the country’s biggest and most renowned wine estates. 
The abbey has been growing wine ever since its foundation 
in 1114 and is thus the oldest still-existing winery in Austria. 
Century-long experience, great care for the plants and nature as a 
whole, as well as open-mindedness towards new ideas are the rec-
ipe that give birth to excellent wines each year. As Austria’s first 
carbon-neutral winery, Klosterneuburg Abbey is a pioneer when 
it comes to sustainability and the battle against climate change. 

Vinothek Stift Klosterneuburg/Wine shop Klosterneuburg Abbey
Rathausplatz 24, 3400 Klosterneuburg | T: +43 2243 411-548
vinothek@stift-klosterneuburg.at | stift-klosterneuburg.at/weingut
Öffnungszeiten:  Montag–Freitag 10–18 Uhr Samstag 10–17 Uhr 

Sonntag 12–17 Uhr feiertags geschlossen
Opening hours:  Monday–Friday 10 am–6 pm Saturday 10 am–5 pm 

Sunday 12 noon–5 pm closed on public holidays

WEIN IM STIFT
WINE IN THE ABBEY
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Es war die Nähe der Augustiner-Chorherren zu den 

Menschen, die Markgraf Leopold III. zu der Entscheidung 

brachte, diesen Priesterorden im Jahr 1133 nach Kloster-

neuburg zu holen. Sie waren damals der  modernste Orden 

der römisch-katholischen Kirche. Heute noch gehen 

die Chorherren ihrer Berufung der Seelsorge nach und 

kümmern sich in 28 Pfarren um ihre Glaubensgemeinde.

Ein Ort. Tausend Geschichten.

ZUR 
SEELSORGE  
BERUFEN
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H E I L I G E  M E S S E  I N  D E R  S T I F T S K I R C H E
Sonntag 9, 11 und 18 Uhr
Montag–Freitag 6:30 und 8 Uhr*
 *außer jeden ersten Freitag im Monat

Samstag 6:30 und 18 Uhr

E U C H A R I S T I C  C E L E B R A T I O N S 
I N  T H E  A B B E Y  C H U R C H

Sunday 9 am, 11 am and 6 pm 
Monday–Friday 6:30 and 8 am*
 *except every first Friday of the month

Saturday 6:30 am and 6 pm

GOTTESDIENSTE IM STIFT
SCHEDULE OF MASSES IN THE CHURCH

In 1133 Margrave Leopold III decided to give his 

Abbey to the Augustinian canons due to the order’s 

closeness to the people and their willingness to help 

the poor. Back then, they were also viewed as the most 

modern orders within the Roman Catholic Church. 

Nowadays the canons still follow their most important 

mission of pastoral care in more 28 parishes.

CALLED 
TO MINISTRY

One place. A thousand stories.
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  ADVENT IM STIFT KLOSTERNEUBURG

Stift und Stadt Klosterneuburg laden zum einzigartigen 
Adventserlebnis ein.

An jedem Adventwochenende verwandelt sich der normaler-
weise nicht zugängliche Konventgarten des Stiftes in ein 
bezauberndes Adventdorf, das Das erste Wochenende bietet 
zudem einen herzlichen Adventsmarkt der Stiftspfarre im 
Binderstadl. Ein vorweihnachtliches Highlight in Kloster-
neuburg, dessen Erlös wohltätigen Projekten zugutekommt. 
Die beliebten Turmbläser sind ebenfalls dabei. 
Hochwertige Weihnachtskonzerte an stimmungsvollen 
Orten bereichern das Programm und bieten die perfekte 
Vorbereitung auf die besinnliche Zeit. Freuen Sie sich auf 
unvergessliche Adventmomente in Klosterneuburg!

ADVENTMARKT IM STIFT KLOSTERNEUBURG
⊲  30. November bis 22. Dezember 2024  

samstags: von 14 bis 21 Uhr 
sonntags:  von 10 bis 20 Uhr

ADVENTMARKT DER STIFTSPFARRE IM BINDERSTADL
⊲  30. November und 1. Dezember 2024  

jeweils von 10 bis 20 Uhr

ADVENT IM STIFT
ADVENT IN THE ABBEY
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  ADVENT AT KLOSTERNEUBURG ABBEY

Klosterneuburg Abbey and the city of Klosterneuburg  
invite you to a unique Advent experience.

On every Advent weekend, the garden of the Abbey 
transforms into an enchanting Advent village that 
captivates both young and old. The first weekend also 
features a warm Advent market organized by the parish 
of the Abbey in the Binderstadl. A pre-Christmas highlight 
in Klosterneuburg, with proceeds benefiting charitable 
projects. The popular tower brass players are also part of 
the event. High-quality Christmas concerts at atmospheric 
locations enrich the program, providing the perfect 
preparation for the contemplative season. Look forward to 
unforgettable Advent moments in Klosterneuburg!

ADVENT MARKET AT KLOSTERNEUBURG ABBEY
⊲  30 November to 22 December 2024  

Saturdays: from 2 pm to 9 pm 
Sundays:  from 10 am to 8 pm

ADVENT MARKET OF THE ABBEY PARISH AT BINDERSTADL
⊲  30 November and 1 December 2024  

each day from 10 am to 8 pm
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 MUSIK IM ADVENT

Salon Ehrenfellner bringt die kostbarsten Lieder und Instrumen-
talstücke aus der hiesigen Tradition, zur seelischen Einstim-
mung auf die Weihnacht.

DIE SCHÖNSTE WEIHNACHT 
IM SALON EHRENFELLNER

⊲ 7. Dezember 2024 15 Uhr

SALON EHRENFELLNER 
GOES CHRISTMAS

⊲ 14. Dezember 2024 15 Uhr

Bernhard Mikuskovics und Georg Baum präsen tieren berüh-
rende Klänge mit Obertongesang, Konzertharfe, Obertonharfe, 
Hornpfeife, Maultrommel, Gitarre und Shruti Box.

LUX NATUS EST I
⊲ 30. November 2024 15 Uhr

LUX NATUS EST II
⊲ 21. Dezember 2024 15 Uhr

Spüren Sie den einzigartigen Klang der ältesten Barockorgel 
Europas, auf welcher schon Anton Bruckner spielte.

ORGELKONZERT IM ADVENT
An der Festorgel: Ludger Lohmann (Lindau)

⊲ 15. Dezember 2024 15 Uhr

Tickets und nähere Infos: stift-klosterneuburg.at/veranstaltungen

MUSIK IM ADVENT
A MUSICAL ADVENT
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 MUSIK IM ADVENT

Salon Ehrenfellner presents the most precious songs and in-
strumental pieces from the local tradition, providing a spiritual 
introduction to Christmas.

MOST BEAUTIFUL CHRISTMAS 
IN THE SALON EHRENFELLNER

⊲ 7 December 2024 3 pm

SALON EHRENFELLNER 
GOES CHRISTMAS

⊲ 14 December 2024 3 pm

Bernhard Mikuskovics and Georg Baum present to you 
touching musical pieces with overtone singing, concert harp, 
overtone harp, hornpipe, jaw harp, guitar and shruti box.

LUX NATUS EST I
⊲ 30 November 2024 3 pm

LUX NATUS EST II
⊲ 21 December 2024 3 pm

Witness the unique sound of Europe’s oldest baroque organ, 
which was once played by the famous composer Anton Bruckner.

ORGAN CONCERT 
At the festival organ: Ludger Lohmann (Lindau)

⊲ 15 December 2024 3 pm

Tickets and further info: stift-klosterneuburg.at/veranstaltungen
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Oper
im Kaiserhof

6. Juli–4. August 2024
Kaiserhof Stift Klosterneuburg

6 July–4 August 202
Imperial Court Klosterneuburg Abbey

Kulturamt Klosterneuburg
T: +43/2243/444-424

karten@operklosterneuburg.at
operklosterneuburg.at

 
im Kaiserhof  

Oper  
66..  JJuullii  bbiiss  44..  AAuugguusstt  22002244  

 Stift Klosterneuburg 
KKuullttuurraammtt  KKlloosstteerrnneeuubbuurrgg  

Tel 02243/444-424 
karten@operklosterneuburg.at 

operklosterneuburg.at

||      ooppeerrkklloosstteerrnneeuubbuurrgg      ||

Inserat 2 Oper Stift Jahresfolder 2024, 99x210 .qxp_Layout 1  02.10.23  13:43  Seite 1
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CAFÉHAUS HOLLER
Rathausplatz 20 | Tel. +43 2243 411-611
reservierung@cafehausholler.at | cafehausholler.at

Öffnungszeiten: täglich 9–17 Uhr
Opening hours: daily 9 am–5 pm

STIFTSRESTAURANT LEOPOLD
Albrechtsbergergasse 1 | Tel. +43 2243 411-610 
office@stiftsrestaurant-leopold.at | stiftsrestaurant-leopold.at

Öffnungszeiten: Montag–Donnerstag  11–22 Uhr
Opening hours: Freitag–Samstag 11–23 Uhr
 Sonntag und Feiertag  11–21 Uhr 
 Monday–Thursday 11 am–10 pm 
 Friday–Saturday 11 am–11 pm 
 Sun./holidays 11 am–9 pm

KULINARIK IM STIFT

Das Caféhaus Holler offeriert neben Kaffee und Kuchen 
auch einen kleinen Shop mit kulinarischen Feinheiten,
Das Stiftsrestaurant Leopold offeriert modernes  Ambiente 
in Gemäuern aus dem 17. Jahrhundert. Beide  Lokalitäten 
verfügen über gemütliche Terrassenbereiche. 

Caféhaus Holler not only sells excellent cakes and 
coffee but also runs a smalls shop with delicacies, the 
abbey’s Stiftsrestaurant Leopold surprises its guests 
with a modern ambience within a historic 17th century 
exterior. Both locations have cosy terrace areas.
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EINKAUFSERLEBNIS IM STIFT

 STIFTSSHOP

Entdecken Sie die Vielfalt aus Geschichte, Religion und Ge-
nuss! Im Stiftsshop – gleich am Besucher empfang des Stiftes –  
finden Sie Bücher zum Stift Klosterneuburg und zur österrei-
chischen Geschichte, Postkarten und Souvenirs sowie eine 
Auswahl an erlesenen Weinen.

 ABBEY SHOP
 
Discover the merging of history, religion and pleasure! In the 
Abbey Shop, located at the visitors’ reception, you will find books 
about Klosterneuburg Abbey and Austrian history, post cards 
and souvenirs, as well as selected wines. 

SHOPPING EXPERIENCE IN THE ABBEY

Öffnungszeiten: Sommersaison: täglich 9–18 Uhr 
 Wintersaison: täglich 10–16 Uhr
Opening hours: Summer season: daily 9 am–6 pm 
 Winter season: daily 10 am–4 pm
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 VINOTHEK

Die Vinothek des Weingutes Stift Klosterneuburg ist ein 
beson derer Anziehungspunkt für alle Freunde ausgezeichne-
ter Weine. Hier werden neben den Weinen des aktuellen Jahr-
gangs auch Raritäten aus dem Altweinbestand, Delikatessen 
sowie exklusive Geschenksets angeboten.

 WINE SHOP
 
The Wine shop of Klosterneuburg Abbey is a special attraction 
for all fans of outstanding wines. Aside from the more contem-
porary vintages and rare wines from older vintages, culinary 
delicacies can be found here - as well as exclusive gift sets. 

Öffnungszeiten:  Montag–Freitag 10–18 Uhr  Samstag 10–17 Uhr 
Sonntag 12–17 Uhr  feiertags geschlossen

Opening hours:  Monday–Friday 10 am–6 pm Saturday 10 am–5 pm 
Sunday 12 noon–5 pm  closed on public holidays

B E S U C H E N  S I E  U N S E R E N  O N L I N E - S H O P / V I S I T  O U R  O N L I N E - S H O P !

stift-klosterneuburg.at/online-shop
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TICKETS AND GUIDED TOURS

Admission

€ 9,50
TREASURE CHAMBER WITH ARCHDUKE’S HAT
Winter season  daily  10 am–4 pm
Summer season daily  9 am–6 pm

EXHIBITION 2024 – WE SISTERS
Summer season daily  9 am–6 pm
Guided tour: Saturday, Sunday and holidays  12 noon and 3 pm

ABBEY MUSEUM
Winter season Saturday, Sunday and holidays 2 pm–4 pm
Summer season Saturday, Sunday and holidays  2 pm–5 pm

Guided Tours

GUIDED TOUR OF THE ABBEY approx. 60 min. + € 3,50 
Winter season daily 11 am
Summer season Monday–Friday 10 am and 4:45 pm 
 Saturday, Sunday and holidays 10 am, 1 and 4:45 pm

GRAND GUIDED TOUR OF THE ABBEY approx. 90 min. + € 4,50
Winter season daily 12:30 and 3 pm
Summer season daily 11:15 am and 3 pm

GUIDED TOUR OF WINE CELLAR approx. 90 min. + € 4,50
Winter season daily 1 pm
Summer season Monday–Friday 1 pm
 Saturday, Sunday and holidays 1 and 2:45 pm

GUIDED TOUR FOR FAMILIES approx. 90 min. + € 4,50
Winter season Saturday 12:15 pm
Summer season Saturday 1:15 pm

THE AUGUSTINIAN CANONS approx. 60 min. + € 3,50 
Winter season Sunday 12:15 pm
Summer season Sunday 1:15 pm

 Audioguide + € 3
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TICKETS UND FÜHRUNGEN

Eintritt

€ 9,50
SCHATZKAMMER MIT ERZHERZOGSHUT
Wintersaison  täglich  10–16 Uhr
Sommersaison täglich  9–18 Uhr

AUSSTELLUNG 2024 – WIR SCHWESTERN
Sommersaison täglich  9–18 Uhr
Führung: Samstag, Sonn- und Feiertag  12 und 15 Uhr

STIFTSMUSEUM
Wintersaison  Samstag, Sonn- und Feiertag  14–16 Uhr
Sommersaison Samstag, Sonn- und Feiertag  14–17 Uhr

Führungen

STIFTSFÜHRUNG ca. 60 Min. + € 3,50 
Wintersaison täglich 11 Uhr
Sommersaison Montag bis Freitag 10 und 16:45 Uhr 
 Samstag, Sonn- und Feiertag 10, 13 und 16:45 Uhr

GROSSE STIFTSFÜHRUNG ca. 90 Min. + € 4,50
Wintersaison  täglich 12:30 und 15 Uhr
Sommersaison täglich 11:15 und 15 Uhr

WEINKELLERFÜHRUNG ca. 90 Min. + € 4,50
Wintersaison  täglich 13 Uhr
Sommersaison Montag–Freitag 13 Uhr
 Samstag, Sonn- und Feiertag 13 und 14:45 Uhr

FAMILIENFÜHRUNG ca. 90 Min. + € 4,50
Wintersaison  Samstag 12:15 Uhr
Sommersaison Samstag 13:15 Uhr

DIE AUGUSTINER-CHORHERREN ca. 60 Min. + € 3,50 
Wintersaison  Sonntag 12:15 Uhr
Sommersaison Sonntag 13:15 Uhr

 Audioguide + € 3
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BIGLIETTI E VISITE GUIDATE

Ingresso

€ 9,50
TESORO IMPERIALE CON TOCCO ARCIDUCALE
Stagione invernale  tutti i giorni  10:00–16:00
Stagione estiva tutti i giorni  9:00–18:00

ESPOSIZIONE 2024 – NOI SORELLE
Stagione estiva tutti i giorni  9:00–18:00
Visita guidata: Sabato, Domenica e Festivi  12:00 e 15:00

MUSEO DELL‘ABBAZIA
Stagione invernale  Sabato, Domenica e Festivi  14:00–16:00
Stagione estiva Sabato, Domenica e Festivi  14:00–17:00

Visite guidate

VISITA GUIDATE DELL'ABBAZIA circa 60 min. + € 3,50 
Stagione invernale tutti i giorni 11:00
Stagione estiva Lunedì–Venerdì 10:00 e 16:45 
 Sabato, Domenica e Festivi 10:00, 13:00 e 16:45

GRANDE VISITA GUIDATE DELL'ABBAZIA circa 90 min. + € 4,50
Stagione invernale tutti i giorni 12:30 e 15:00
Stagione estiva tutti i giorni 11:15 e 15:00

VISITA GUIDATA DELLA CANTINA VINICOLA circa 90 min. + € 4,50
Stagione invernale  tutti i giorni 13:00
Stagione estiva Lunedì–Venerdì 13:00
 Sabato, Domenica e Festivi 13:00 e 14:45

VISITA GUIDATA FAMILIARE circa 90 min. + € 4,50
Stagione invernale Sabato 12:15
Stagione estiva Sabato 13:15

I CANONICI AGOSTINIANI circa 60 min. + € 3,50 
Stagione invernale Domenica 12:15
Stagione estiva Domenica 13:15

 Audioguida + € 3
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BILLETS ET VISITES GUIDÉES

Entrée

€ 9,50
SALLE DU TRÉSOR AVEC CHAPEAU D‘ARCHIDUC
Saison hivernale  tous les jours  10h00 – 16h00
Saison estivale tous les jours  9h00 – 18h00

EXPOSITION 2024 – NOUS, LES SŒURS
Saison estivale tous les jours  9h00 – 18h00
Visite guidée: Samedi et Dimanche et jours fériés  12h00 et 15h00

MUSÉE DU MONASTÈRE
Saison hivernale  Samedi et Dimanche et jours fériés 14h00 – 16h00
Saison estivale Samedi et Dimanche et jours fériés  14h00 – 17h00

Visites guidées

VISITE GUIDÉE DU MONASTÈRE env. 60 min. + € 3,50 
Saison hivernale tous les jours 11h00
Saison estivale Lundi–Vendredi 10h00 und 16h45 
 Samedi et Dimanche et jours fériés 10h00, 13h00 und 16h45

GRANDE VISITE GUIDÉE DU MONASTÈRE env. 90 min. + € 4,50
Saison hivernale  tous les jours 12h30 et 15h00
Saison estivale tous les jours 11h15 et 15h00

VISITE GUIDÉE DE LA CAVE À VIN env. 90 min. + € 4,50
Saison hivernale tous les jours 13h00
Saison estivale Lundi–Vendredi 13h00
 Samedi et Dimanche et jours fériés 13h00 et 14h45

VISITE GUIDÉE EN FAMILLE env. 90 min. + € 4,50
Saison hivernale  Samedi 12h15
Saison estivale Samedi 13h15

LES CHANOINES DE SAINT AUGUSTIN env. 60 min. + € 3,50 
Saison hivernale  Dimanche 12h15
Saison estivale Dimanche 13h15

 Audioguide + € 3
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TICKETS EN RONDLEIDINGEN

Prijzen

€ 9,50
SCHATKAMMER EN AARTSHERTOGELIJKE KROON
Winterseizoen dagelijks  10–16 uur
Zomerseizoen dagelijks  9–18 uur

TENTOONSTELLING 2024 – WIJ ZUSSEN
Zomerseizoen dagelijks  9–18 uur
Rondleiding: Zaterdag, zondag en feestdagen 12 en 15 uur

KLOOSTERMUSEUM
Winterseizoen Zaterdag, zondag en feestdagen  14–16 uur
Zomerseizoen Zaterdag, zondag en feestdagen  14–17 uur

Rondleidingen

RONDLEIDING DOOR HET KLOOSTER ca. 60 minuten + € 3,50 
Winterseizoen dagelijks 11 uur
Zomerseizoen Maandag tot vrijdag 10 en 16:45 uur 
 Zaterdag, zondag en feestdagen 10, 13 en 16:45 uur

GROTE RONDLEIDING DOOR HET KLOOSTER ca. 90 minuten + € 4,50
Winterseizoen dagelijks 12:30 en 15 uur
Zomerseizoen dagelijks 11:15 en 15 uur

WIJNKELDERRONDLEIDING ca. 90 minuten + € 4,50
Winterseizoen dagelijks 13 uur
Zomerseizoen Maandag tot vrijdag 13 uur
 Zaterdag, zondag en feestdagen 13 en 14:45 uur

FAMILIERONDLEIDING ca. 90 minuten + € 4,50
Winterseizoen Zaterdag 12:15 uur
Zomerseizoen Zaterdag 13:15 uur

DE AUGUSTIJNEN ca. 60 minuten + € 3,50 
Winterseizoen Zondag 12:15 uur
Zomerseizoen Zondag 13:15 uur

 Audioguide + € 3



33

ENTRADAS Y VISITAS GUIADAS

Entrada

€ 9,50
CÁMARA DEL TESORO CON LA CORONA DEL ARCHIDUQUE
Temporada de invierno todos los días  10–16 h
Temporada de verano todos los días  9–18 h

EXPOSICION 2024 – NOSOTRAS, LAS HERMANAS
Temporada de verano todos los días  9–18 h
Visita Guiada: Sábados, Domingos y Festivos  12 y 15 h

MUSEO DEL MONASTERIO
Temporada de invierno Sábados, Domingos y Festivos  14–16 h
Temporada de verano Sábados, Domingos y Festivos 14–17 h

Visitas guiadas

VISITA GUIADA AL MONASTERIO aprox. 60 min. + € 3,50 
Temporada de invierno todos los días 11 h
Temporada de verano Lunes–Viernes 10 y 16:45 h 
 Sábados, Domingos y Festivos 10, 13 y 16:45 h

VISITA GUIADA AL MONASTERIO AMPLIADA aprox. 90 min. + € 4,50
Temporada de invierno todos los días 12:30 y 15 h
Temporada de verano todos los días 11:15 y 15 h

VISITA GUIADA A LAS BODEGAS aprox. 90 min. + € 4,50
Temporada de invierno  todos los días 13 h
Temporada de verano Lunes–Viernes 13 h
 Sábados, Domingos y Festivos 13 y 14:45 h

VISITA GUIADA FAMILIAR aprox. 90 min. + € 4,50
Temporada de invierno Sábado 12:15 h
Temporada de verano Sábado 13:15 h

LOS CANONICOS AGUSTINOS aprox. 60 min. + € 3,50 
Temporada de invierno Domingo 12:15 h
Temporada de verano Domingo 13:15 h

 Audioguía + € 3
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VSTUPENKY A PROHLÍDKY  
S PRŮVODCEM

Vstupné

€ 9,50
POKLADNICE S ARCIVÉVODSKOU KORUNOU
Zimní sezóna  denně  10–16 hod.
Letní sezóna denně  9–18 hod.

VÝSTAVA 2024 – MY SESTRY
Letní sezóna denně  9–18 hod.
Prohlídka: Sobota, neděle a svátek  12 a 15 hod.

OPATSTVÍ MUZEUM
Zimní sezóna Sobota, neděle a svátek 14–16 hod.
Letní sezóna Sobota, neděle a svátek 14–17 hod.

Prohlídky

PROHLÍDKA OPATSTVÍ cca 60 minut + € 3,50 
Zimní sezóna denně 11 hod.
Letní sezóna Pondělí–pátek 10 a 16:45 hod. 
 Sobota, neděle a svátek 10, 13 a 16:45 hod.

VELKÝ PROHLÍDKOVÝ OKRUH OPATSTVÍ cca 90 minut + € 4,50
Zimní sezóna denně 12:30 a 15 hod.
Letní sezóna denně 11:15 a 15 hod.

PROHLÍDKA VINNÝCH SKLEPŮ cca 90 minut + € 4,50
Zimní sezóna denně 13 hod.
Letní sezóna Pondělí–pátek 13 hod.
 Sobota, neděle a svátek 13 a 14:45 hod.

RODINNÁ PROHLÍDKA cca 90 minut + € 4,50
Zimní sezóna Sobota 12:15 hod.
Letní sezóna Sobota 13:15 hod.

AUGUSTINIÁNŠTÍ KANOVNÍCI cca 60 minut + € 3,50 
Zimní sezóna Neděle 12:15 hod.
Letní sezóna Neděle 13:15 hod.

 Audioprůvodce + € 3
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JEGYEK ÉS KÖRUTAK

Belépő

€ 9,50
KINCSTÁR FOŐHERCEGI KORONÁVAL
Téli időszakban naponta  10–16 órakor 
Nyári időszakban naponta  9–18 órakor 

KIÁLLÍTÁS 2024 – MI, A TESTVÉREK
Nyári időszakban naponta  9–18 órakor 
Idegenvezetés: szombat, vasárnap és péntek  12 és 15 órakor 

APÁTSÁGI MÚZEUM
Téli időszakban szombat, vasárnap és péntek  14–16 órakor 
Nyári időszakban szombat, vasárnap és péntek  14–17 órakor 

Körutak

APÁTSÁGI IDEGENVEZETÉS kb. 60 perc + € 3,50 
Téli időszakban naponta 11 órakor 
Nyári időszakban hétfő–péntek 10 és 16:45 órakor  
 szombat, vasárnap és péntek 10, 13 és 16:45 órakor 

HOSSZÚ APÁTSÁGI IDEGENVEZETÉS kb. 90 perc + € 4,50
Téli időszakban naponta 12:30 és 15 órakor 
Nyári időszakban naponta 11:15 és 15 órakor 

IDEGENVEZETÉS A BOROSPINCÉBEN kb. 90 perc + € 4,50
Téli időszakban naponta 13 órakor 
Nyári időszakban hétfő–péntek 13 órakor 
 szombat, vasárnap és péntek 13 és 14:45 órakor

CSALÁDI VEZETÉS kb. 90 perc + € 4,50
Téli időszakban szombat 12:15 órakor 
Nyári időszakban szombat 13:15 órakor

AZ ÁGOSTONRENDI KANONOKOK kb. 60 perc + € 3,50 
Téli időszakban vasárnap 12:15 órakor 
Nyári időszakban vasárnap 13:15 órakor

 Hangtárlatvezető + € 3



36

BILETY I ZWIEDZANIE  
Z PRZEWODNIKIEM

Wstęp

€ 9,50
SKARBIEC Z KOŁPAKIEM WIELKOKSIĄŻĘCYM
Sezon zimowy  codziennie  10–16 
Sezon letni codziennie  9–18 

WYSTAWA 2024 – MY, SIOSTRY
Sezon letni codziennie  9–18 
Oprowadzanie: Sobota, niedziela i święto  12 i 15 

MUZEUM OPACTWO
Sezon zimowy Sobota, niedziela i święto 14–16 
Sezon letni Sobota, niedziela i święto 14–17 

Wycieczki z przewodnikiem

OPROWADZANIE PO OPACTWIE ok. 60 minut. + € 3,50 
Sezon zimowy codziennie 11
Sezon letni Poniedziałek–piątek 10 i 16:45  
 Sobota, niedziela i święto 10, 13 i 16:45 

OPROWADZANIE PO OPACTWIE ZAKRES ROZSZERZONY ok. 90 minut. + € 4,50
Sezon zimowy codziennie 12:30 i 15 
Sezon letni codziennie 11:15 i 15 

OPROWADZANIE PO PIWNICY Z WINAMI ok. 90 minut. + € 4,50
Sezon zimowy codziennie 13 
Sezon letni Poniedziałek–piątek 13 
 Sobota, niedziela i święto 13 i 14:45

ZWIEDZANIE Z PRZEWODNIKIEM DLA CAŁEJ RODZINY ok. 90 minut. + € 4,50
Sezon zimowy Sobota 12:15 
Sezon letni Sobota 13:15 

KANONICY REGULARNI ŚW.AUGUSTYNA ok. 60 minut. + € 3,50 
Sezon zimowy Niedziela 12:15  
Sezon letni Niedziela 13:15 

 Audioguide + € 3



Kulturgüter beflügeln die Fantasie. 
Aber nicht ohne unsere Unterstützung.
Cultural assets spur the imagination.
But not without our support.
Kunst, Kultur, Bildung und soziales Engagement machen unsere Welt um  
vieles reicher. Die Zuwendung durch Unterstützer ermöglicht die Verwirk-
lichung und Fortführung zahlreicher gesellschaftlicher Anliegen und trägt 
zur Vielfalt des Lebens bei. Die Erhaltung gesellschaftlicher Werte hat bei 
uns eine lange Tradition – eine Tradition, die sich auch in der Förderung des  
Stiftes Klosterneuburg widerspiegelt.

Arts, culture, education and social commitment enrich our world. The  
backing received from patrons enables our multifaceted social agenda to 
thrive, shaping life’s diversity. We have a long tradition of preserving our 
common values – the promotion of the Klosterneuburg Monastery echoes 
this tradition.

www.wst-versicherungsverein.at
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E R M Ä S S I G U N G E N

• Senior:innen 
• Schüler:innen 
• Student:innen  
• Präsenz- und Zivildiener 
•  Menschen mit besonderen  

Bedürfnissen
• Gruppen ab 10 Personen 
•  Familien und Kinder  

bis zu 12 Jahren

Albrechtsbergergasse

1    Sala terrena  
Besucher empfang, Shop 
Visitor reception

2   kunsTRAUMstift

3    Portier/Concierge

4    Stiftskirche/Abbey church

5   Augustinussaal

6   Orangerie/Orangery

7   Binderstadl

8   Sebastianikapelle

9   Quartier 1114

10   Vinothek/Wine shop

 11    Fahrradboxen und  
-ständer, Schließfächer  
Bike boxes and racks,  
lockers

12    Fahrradständer,  
E-Bike-Tankstelle 
Bike racks, e-bike station

   PKW- und Busgarage 
Car park for cars  
and coaches 
Pater-Abel-Straße 19

   Vinothek/Wine shop 
Rathausplatz 24

   Restaurant  
Albrechtsbergergasse 1

   E-Ladestationen 
E-charging stations

G1    Caféhaus Holler

G2    Stiftsrestaurant Leopold

R E D U C T I O N S

• Senior citizens 
• Schoolchildren 
• Students 
• Conscripts (military/social service) 
• People with special needs 
• Groups of 10 or more 
•  Families and children  

up to 12 years

Es gilt das NÖ Hundehaltegesetz.  
The Lower Austrian Dog  

Keeping Act applies.



Rathausplatz

4

6

5

G1

10

3
2

1

12

Bushaltestellen/Bus stop 
Klosterneuburg-Stiftsgarten

Kierling 
Bahnhof/Railway station

Tulln

W
iener Straße

W
ien

Pater-Abel-Straße

11

Ö F F N U N G S Z E I T E N

Wintersaison 
16. November bis 30. April 

täglich 10–16 Uhr

Sommersaison 
1. Mai bis 15. November 

täglich 9–18 Uhr

O P E N I N G  H O U R S

Winter season 
16 November until 30 April 

daily 10 am–4 pm

Summer season 
1 May until 15 November 

daily 9 am–6 pm

Aufgrund von Messfeierlichkeiten ist 
die Stiftskirche nicht immer zu besichtigen. 

Due to mass, the Abbey Church is  
not always open for viewing.

ALLE TICKETPREISE 
INKL. VIER STUNDEN  

GRATIS PARKEN
ALL TICKET PRICES INCL.  
4 HOURS FREE PARKING

Es gilt das NÖ Hundehaltegesetz.  
The Lower Austrian Dog  

Keeping Act applies.



Kulturgüter beflügeln die Fantasie. 
Aber nicht ohne unsere Unterstützung.
Cultural assets spur the imagination.
But not without our support.
Kunst, Kultur, Bildung und soziales Engagement machen unsere Welt um  
vieles reicher. Die Zuwendung durch Unterstützer ermöglicht die Verwirk-
lichung und Fortführung zahlreicher gesellschaftlicher Anliegen und trägt 
zur Vielfalt des Lebens bei. Die Erhaltung gesellschaftlicher Werte hat bei 
uns eine lange Tradition – eine Tradition, die sich auch in der Förderung des  
Stiftes Klosterneuburg widerspiegelt.

Arts, culture, education and social commitment enrich our world. The  
backing received from patrons enables our multifaceted social agenda to 
thrive, shaping life’s diversity. We have a long tradition of preserving our 
common values – the promotion of the Klosterneuburg Monastery echoes 
this tradition.

www.wst-versicherungsverein.at

Ti
te

ls
ei

te
/T

itl
e p

ag
e:

 N
ik

ol
au

s v
on

 D
in

ke
lsb

üh
l p

re
di

gt
 v

or
 C

ho
rf

ra
ue

n,
 H

an
ds

ch
rif

t a
us

 d
em

 15
. J

ah
rh

un
de

rt
 (C

Cl
. 4

8,
 fo

l. 
1r

); 
Fo

to
: J

ul
ia

 A
nn

a 
Sc

hö
n

Albrechtsbergergasse 1

Rathausplatz 24

Pater-Abel-Straße 19

S40

400/402

Wien-Heiligenstadt  Klosterneuburg-Kierling

Restaurant

Vinothek/Wine shop

PKW- und Busgarage/Car park

Wien-Heiligenstadt  Klosterneuburg-Stiftsgarten

Eigentümer und Herausgeber/Owner and publisher: Stift Klosterneuburg, Stiftsplatz 1, 3400 Klosterneuburg
Irrtümer und Änderungen vorbehalten. Stand: Jänner 2024.

Subject to change, errors excepted. Version: January 2024.

WIEN

STIFT KLOSTERNEUBURG
Stiftsplatz 1, 3400 Klosterneuburg

T: +43 2243 411-212
tours@stift-klosterneuburg.at | stift-klosterneuburg.at

ÖFFNUNGSZEITEN/OPENING HOURS
Wintersaison: 16. November bis 30. April täglich 10–16 Uhr 
Winter season: 16 November until 30 April daily 10 am–4 pm

Sommersaison: 1. Mai bis 15. November täglich 9–18 Uhr
Summer season: 1 May until 15 November daily 9 am–6 pm

Geschlossen am 24., 25., 26., 31. Dezember; 1. und 2. Jänner
Closed on 24, 25, 26, 31 December; 1 and 2 January
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